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Regierungsvorlage 

(überse'tturtg) 

MtOTOCOL TOTHEPROTOCOLE A LA CON- PROTOI\Ott ZUM ÜBER~ 
CONVENTlON ON THE VENTION RELATIVE AU' EINKÖMMEN OBER. DEN 
CONTRACT FOR ,nIE CONTRAT DE TRANS-' IJEFöRDERUNGSVER­
INTERNATIONAL CAR- PORT INTERN!ATIONAL TItAG IM 1NtE:KNAno-
RIAGEOF GOODS BY DE MARCHANDISES PAR N'AtEN StRASSEN'-

ROAD (CMR) ROUTE (CMR) Gü'ff.:lt VERKEHR (CM'R) 

'nIE P ARTIES TO THE 
PRESENT PR01'OCÖL; 

BHNG pARTIES tö tha 
Convention on the Contract for 
the International Carriage of 
Goods by Road (CMR), done 
at Geneva on 19 May 1956, 

HA VE AGREED as- foUöW's: 

Article 1 

For the purpose of the pie~ 
serit Protöcol "Corivention" 
means thc- Conventiön on the 
Contract for ihe IniernatiönaI 
Carriage of Göods by Roa& 
(CMR). 

Airtick 2 

Artide 23' of tne Conventioß. 
15 amended as f'oHows: 

(1') Pa:;ragraph 3 is repla'eed 
by tbe- foH<1W'ing text: 

"3. Compensation shalI not, 
however, exceed 8.33 units of 
account per kilogram of gross 
weight short." 

LES PARTIES AU PR~"· DIE VERTRA05PARTEIEN 
SENT PROTOCOLE, DIESES PROTOKOLLS ---.: 

~'rANT PAR'I'IES a li tori~ ALS VER'I'ItAGS-PA.lt'tBiEN 
ventiön relative au contrat de des am 19. Mai 1956 in. 
transport interIi:ttloIial de Genf beschlossenen Überein­
marchandises par route (CMR), kommens üb€t' den Beförde­
en: date, a Geneve, du 19 mai rungsvertra,§ im inu~rnatiqfialen 
1956, Straßengüterverkeht (CMR) ~ 

SONT CONVENUES de Ce SIND wie, folgt ÜßEitE1N~ 
qui itii:t:: GEKOMMEN: 

Article 1 Artikel 1 

Aux fins dü presen.t Prot<>:.. Im Sinn dieses ProtdkoHs be~ 
tole, «C6ttvention:» si~nifie l:r deutet "m~teinkdrtnne'ß" ({a~ 
Convention tda-ti\f,t au ~ontrat übereinkoI1tmen über (feh :ge~ 
de transport! inteltrtäti6rt:11 de: föiderüt1g~"ei-tfag im irtterrta:' 
marclIarn-di~es par r"\lU (CMR). dana:len: Sttaßerigilü:tvetkeht 

'(CMR). 

Article 2 Alrtikel 2 

L'artide 2Y de Ta C6n~en'" Artikel 2'3 des' Öbeteirrkom~ 
tiori est ri'io<lifi6 ,::(jmrtte' fuii~ : rfiens Wird' W'fe fofgt g'eander't: 

1) Le par<ligraphe ). est' (t)' Absa't:t 3 ...vird d<iJifGH föl:.. 
remplace par le texte suivant: gendelir Wortlaut efget~t~ 

« :5. TÖutefois, l'[rtdemn:itcf tie ,,3. nie: Entscliädigung d~rf 
peUt dep:rss'ü 8),:33 unitei. & Jedodi 8';3'3 ltecf1nurigseinhei'ten 
col:rrpii:' p.i:r ktl'ogi:lfuhie du. für jedes fehfende Kifogramm 
p-öicfs brut' rtl::tnqtLaJ1t. » i des Rohgewichts nicht überstei-

gen." 

(2)" At the end of this' article 2') Pi Fa- firr cfe ce! :!rtide; les (t) AM 5d1htß drese'S Arti· 
tlie f~Fowirig paragra:phs 1, g para;grap1i~s 7, g (je: 9 5tiiYa:m!~, k'~Ii wüderi c:Fici folgeri:dett AJj .. 
aha- 9 are idded:' sÖrli aj'(jttt~s: • s1ize<1, 8 un'cf 9 hirtzugeHigi: 

"7~ Tiie unit of account 
mentioned in this CQnvention is 
the Special Drawing Rig11t as 
d-efined- by the International 

«-7~ L'unite: de CQmpte. ,,7. Die- in dleseIl1 qberein­
mentionnee dans la presente I kommen genannte Re~nurigs~ 
Conventi"n est le Droit de einheit ist! das Soncferziehungs­
tirage spe6:i~f tel que cl~fini par recht· d~s internatl0nal~n wäh-

t 
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Moneta'ry Fund. The amount 
mentioned in paragraph 3 of 
this article shall be converted 
into the national currency of 
the State of the Court seized of 
the case on the basis of 
the date of the judgement or 
the date agreed upon by the 
Parties. The value of the natio­
nal currency, in terms of the 
Special Drawing Right, of a 
State which is a member of the 
International Monetary' Fund, 
shall be caleulated in accord­
ance with the method of valua­
tion applied by the Internatio­
nal Monetary Fund in effect 
at the date in question for its 
operations and transactions. 
The' val'ue ,of the national cur­
rency, in 'terms of the Special 
Drawing Right, of aState which 
is not a member of the Inter­
national Monetary Fund, shall 
be caleulated in a manner 
determined by that State. 

432 der Beilagen 

le Fonds monetaire interna­
tional. Le montant vise au para­
graphe 3 du present article est 
coIiverti dans la monnaie 
nationale de l'Etat dont releve 
le tribunal saisi du litige sur 
la base de la valeur de cette 
monnaie a la date du jugement 
oua la date adoptee d'un 
commun accord par, les par­
ties. La valeur, en Droit de 
tirage special, de la monnaie 
nationale d'un Etat qui est 
membre du Fonds monetaire 
international, est caleulee selon 
la mlkhode d'evaluation appli­
queepar le Fonds monetaire 
international a la date en 
question pour ses propres 
operations et transactions. La 
valeur, en Droit de tirage 
special, de la monnaie nationale 
d'un Etat qui n'est pas membre 
du Fonds monetaire interp.atio­
nal, est' caleuIee de la fas:on 
determinee par cet Etat. 

8. Nevertheless, aState 8. Toutefois. un Etat qui 
which is not a member of 'the n'est pas membre du Fonds 
International Monetary Fund monetaire international et dont 
and whose law does not permit la legislation ne permet pas 
the application of the ,provi.,. d'appliquer les dispositions du 
sions of paragraph 7' of this paragraphe 7 du present artlcle 
article may,' at the time of rati- peut, , au moment de la ratifi­
fication of or accession to the cation du Protocole a la CMR 
Protocol to the CMR or at any' ou de l'adhesion a celui-ci, ou 
time thereafter, declare that the atout moment tilterieur, 
limit of liability provided for declarer que la limite de la 
in paragra~h 3. of. this a:ticle responsabilite prevue au para­
,to be apphed In Itst~rrItory graphe) du present article et 
shall be 25 monetary Ulllts. The applicable sur son territoire est 
monetary unit, referred to in I fixee a 25 unites monetaires. 
this, paragraph correspondsto L'unitemonetaire dont il est 
10/31 gram o~gold of millesi- question dans le present para­
mal fineness mne hund red. The graphe correspond a 10/31 de 
conversion of the, amount gramme d'orau titre de neuf 
specified in, this paragraph into cents milliemes de fin. La con­
the national currency shall be yersion eIi monnaie nationale du 
made according to the law of montant indiquedans le pre­
the State,concerned. sent paragraphe s'effectue con-

formement a la legislation de 
l'Etat concerne. ' 

, 9. The calculation mentioned '9. Le caleul mentionne a la 
in the last senten ce of para- derniere phrase du para­
graph 7 of this article ,and the gra,phe 7, et la converSlOn 
conversionmentioned in para- mentionnee au paragraphe 8, du 
graph 8 of this article 'shall be I present article doivent &tre hits 
made in such a manner as to de fas:on a exprimer en mon­
express in the national currency naie nationale de l'Etat la m&me 
ofthe State as far as possible valeur n~elle, dans la mesure 
the same real value for the du possible, que celle exprimee 

rungsfonds. Der in Absatz 3 
genannte Betrag wird in die, 
Landeswährung des Staates des 
angerufenen Gerichts umge­
rechnet; die Umrechnung er­
folgt entsprechend dem Wert 
der betreffenden Währung am 
Tag des Urteils oder an dem 
von den Parteien vereinbarten 
Tag. Der in Sonderziehungsrech­
ten ausgedrüCkte Wert der Lan­
deswährung eines Staates, der 
Mitglied des Internationalen 
Währungsfonds ist, wiJ;"d nach 
der vorn Internationalen Wäh.,; 
rungsfonds angewendeten Be­
wertungsmethode errechnet, die 
an dem betreffenden Tag für 
seine Operationen und Trans­
aktionen' gilt. Der in Sonder­
ziehungsrechten ausgedrüCkte 
Wert der Landeswährung eines 
Staates, der nicht Mitglied des 
Internationalen Währungsfonds 
ist, wird, auf eine von diesem 
Staat bestimmte Weise errechnet. 

8. Dessenungeachtet kann ein 
Staat, der nicht Mitglied des 
Internationalen Währungsfonds 
ist und dessen Recht die Anwen­
dung des Absatzes 7' nicht zu­
läßt, bei der Ratifikation des 
Protokolls zum CMR oder dem 
Beitritt zu jenem Protokoll 
oder jederzeit danach erklären, 
daß sich der in seinem, Hoheits­
gebiet geltende Haftungshöchst­
betrag ,des Absatzes 3 auf 
25 Werteinheiten beläuft. Die in 
diesem Absatz genannte Wert­
einheit entspricht 10/31 Gramm 
Gold von 900/1000 Feingehalt. 
Die Umrechnung des Betrags 
nach diesem Absatz in die Lan­
deswährung erfolgt nach dem 
Recht des betreffenden Staates. 

9. Die in Absatz 7 letzter 
Satz genannte Berechnung und 
die in Absatz 8 genannte Um­
rechnung erfolgen in der Weise, 
daß der Betrag' nach Absatz 3, 
in der Landeswährung des Staa­
tes ,ausgedrüCkt, soweit wie 
möglich dem dort in Rechnungs­
einheiten ausgedrüCkten tatsäch- ' 
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amount in paragraph 3 of this en unites de compte au para- lichen Wert entspricht. Die 
article as is expressed there in graphe 3 du present article. Staaten teilen dem Generalsekre­
units of account. States shall Lors du depot d'un instrument tär der Vereinten Nationen die 
communicate to the Secretary- visea l'article 3 du Protocole Art der Berechnung nach Ab­
General of the United Nations .1 la CMR et chaque fois qu'un satz 7 oder das Ergebnis der 
the manner of calculation changement se produit dans Umrechnung nach Absatz 8 bei 
pursuant to paragraph 7 of this leur methode de calcul ou dans der Hinterlegung einer der in 
article or the result of the la valeur de leur monnaie Artikel 3 des Protokolls zum 
conversion in paragraph 8 of nationale par rapport .1 l'unite CMR genannten Urkunden so· 
this article as the ease may be, de compte ou a l'unite mone- wie immer dann mit, wenn sich 
when depositing an instrument taire, les Etats communiquent die Berechnungsart oder das 
referred to· in article 3 of the au Secretaire general de Umrechnungsergebnis ändert." 
Protocol to the CMR and I'Organisation des Nations 
whenever there is a change ih Unies leurmethode de ealcul 
either." eonformement au paragraphe 7, 

FINAL PROVISIONS 

Article 3 

ou les resultats de la eonver­
sion eonformement au para­
graphe 8, du present article, 
selon le cas. » 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 3 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 3 

1. This Protocol shall be open 1. Le present Protoeole sera (1) Dieses Protokoll liegt für 
for signature by States which ouvert a la signature des Etats Staaten, die das übereinkommen 
are signatories to, or have· ae- qui sont signataires de la Con- unterzeichnet haben oder ihm 
eeded to the COrivention and vention ou y ont adhere et beigetreten sind und die ent-
are either members of the qui sont soit membres de la weder Mitgliedstaaten der 
Economic Commission for Commission economique pour Wirtschaftskommission . für 
Europe 9r have been admitted l'Europe, soit admis .1 eette Europa oder nach Absatz 8 des 
to that Commission m a Commission . .1 titre consultatif I der K?mmission ertei~ten Auf­
consultative capacity under conformement au paragraphe 8 trages m beratender Eigenschaft 
paragraph 8 of that Commis- du mandat de eette Commis- zu der Kommission zugelassen 
sion's terms of reference. SlOn. sind, zur Unterzeichnung auf. 

2. This Protocol shall remain 
open for accession by any of 
the States referred to in para­
graph 1 of this article which 
are Parties to the Convention. 

3. Such States as may partici­
pate in. certain activities of the 
Economic Commission for 
Europe in accordance with 
paragraph 11 of that Commis­
sion's terms of reference which 
have acceded to the Convention 
may become Contracting Par­
·ties to this Protocol by acced­
ing thereto after its entry into 
force. 

4. This Protocol shall be open 
for signature at Geneva from 
1 September 1978 to 31 August 
1979 inclusive. Thereafter, it 
shall be open for accession. 

2. Le present Protocole (2) . Dieses Protokoll liegt für 
reste ra ouvert ,.1 l'adhesion de die in Absatz 1 bezeichneten 
tout Etat vise au paragraphe 'li Staaten, die Vertragsparteien 
du present ar.ticle et qui estl des übereinkommens sind, zum 
Partie .1 la Convention. Beitritt auf. ... 

3. LesEtats susceptibles de I (3) Staaten, die nach Absatz 11 
participer .1. c:rtains travau~ de . d.~s der Wirtsch~ftskommission 
la CommlsslO/1 economlque fur Europa erteilten Auftrages 
pour l'Europe en applieation du . berechtigt sind, an bestimmten 
paragraphe 11 du mandatde Arbeiten der Kommission teil­
cette Commission et qui ont zunehmen, und die dem über­
adhen! a la Convention peu- ei.~kommen beigetre~en ~ind, 
vent devenir Parties eontrac- konnen Vertragsparteien dieses 
tantes au present Protocole en ~rotokolls ~erden, indem sie 
y adherant apres son entree en Ihm nach semem Inkrafttreten 

beitreten. vigueur. 

4. Le present Protocole sera 
ouvert a la signature ~ Geneve 
du 1er septembre 1978 au 
31 aoftt 1979 inclus: Apres 
eette date, il sera ouvert a 
l'adhesion. 

(4) Dieses Protokoll liegt vom 
1. September 1978 bis zum 
31. August 1979 in Genf zur 
Unterzeichnung auf. Danach 
liegt es zum Beitritt auf. 

5. This Protocol shall be 5. Le present Protocole est (5) Dieses Protokoll bedarf 
subject to ratification after the sujet .1 ratifieation apres que der Ratifikation, nachdem der 

2 
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4 432 der Beilagen 

State concerned has ratified or l'Etat concerne aura ratifie Ia 
acceded to the Convention. Convention ou y aura adhere. 

betreffende Staat d;s überein­
kommen ratifiziert hat oder 
ihm beigetreten ist. 

6. Ratification or accession 
shall be effected by the deposit 
of an instrument with the 
Secretary-General' of the 
Dnited Nations. 

7. Any instrument of ratifi~ 
cation or accession deposited 
after the entry into force of an 
amendment to the present 
Protocol with respect to all 
Contracting Parties or after the 
completion of all measures 
required for the entry into 
force of the amendment with 
respect to all Contracting Par­
ties shall be deemed to apply to 
the Protocol as modified by the 
amendment. . 

Article 4 

1. This Protocol shall enter 
into force on the ninetieth day 
after fiveof the States referred 
to in ~rticle J, paragraphs 1 
and 2 of this Protocol, have 
deposited their instruments of 
ratification or accession. 

2. For any State ratifying or 
acceding to it after five States 
have deposited their instru­
ments of ratificationor acces­
sion,this· Protocol shall enter 
into force on the ninetieth. day 
after the said State has depos­
ited its instrument üf ratifica­
tion or accession. 

Ai-ticle 5 

1. Any Contracting Party 
may denounce this Protocol by 
so notifying the Secretary­
General of theDnited Nations. 

2. Denunciation shall take 
effect twelve months. after the 
date of receipt by the Secretary­
General of the notification of 
denunciation. 

J, Any 'Contracting P;trty 
wh ich ceases to be Party to the 
Convention shall on the same 
date cease to be Party to this 
Protocol. 

6. La ratification ou' l'adhe­
sion sera effectuee par le depÖt 
d'un instrument aupres du 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Dnies .. 

7. Tout instrument de ratifi­
cation ou d'adhesion, depose 
apres l'entree en vigueur d'un 
amendement au pn~sent Proto­
cole a l'egard de toutes les Par­
ties contractantes ou apres 
l'accomplissement de toutes les 
mesures requises pour l'entree 
en vigueur de l'amendement a 
l' egard desdites Parties, est 
repute s'appliquer au Protocole 
modifie par l'amendement. 

(6) Die Ratifikation 'oder der 
Beitritt erfolgt durch Hinter~ 
legung einer Urkunde beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen. 

(7) Jede Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde, die hinterlegt 
wird, ·nachdem eine Knderung 
dieses Protokolls für alle' Ver­
tragsparteien in Kraft getreten 
ist oder nachdem . alle für das 
Inkrafttreten der Knderung für 
diese Vertragsparteien notwen­
digen Maßnahmen getroffen 
worden sind, gilt für das Proto­
koll in der geänderten Fassung. 

Article 4 I Artikel 4 . 

L Le present Protocole' (1) Dieses Protokoll tritt am 
e~trera. ~~ vig~eur le ~uatre- I neunzigsten Tag. na~Hinter­
vmgt-dlXleme Jour apres que Iegung der RatlfikatlOns'~ oder 
cinq des Etats mentionnes aux Beitrittsurkunden durch mnf 
paragraphes 1 et 2de l'article 3 der in Artikel 3 Absätze 1 und 2 
du present Protocole auront bezeichneten Staaten in Kraft. 
depose 'leur instrument de 
ratification ou d'adhesion. 

2. Pour chaque Etat qui le (2) Dieses Protokoll tritt für 
ratifiera ou y adherera apres jeden Staat, der es. nach Hinter­
que cinq Etats auront depose legung der Ratifikations- oder 
leur instrument de ratification Beitrittsurkunden durch fünf 
ou d'adhesion, le present Staaten ratifiziert oder ihm bei­
Protocole entre ra en vigueur le tritt, am neunzigsten Tag nach 
quatre-vingt-~ixieme jour qui lJ:Iinterlegung .se~ner Ratifik~­
suivra le depot de I'instrument i !lons- oder Beltnttsurkunde m 
de nitification ou d'adhesion Kraft. 
dudit Etat. 

ArticIe·5 Artikel 5 

1. Chaque 'Pa~tie contractante (1) Jede Vertragspa~tei kann 
pourra denoncer. le 'present dieses Protokoll durch eine' an 
Protocoie par notification den Generalsekretär' der Ver­
adressee au Secnhaire general einten Nationen gerichtete Noti­
de l'Organisation des Nations i fikationkündigen. 
Dnies. . . .., 

2. La denonciation prendra 
effet douze mois apres la date 
a laquelle le Secretaire gene­
ral en aura res;u notification. ' 

, 3. Toute Partie contractante 
qui cessera d'hre Partie a la 
Convention cessera a la m&me 
date d'etre Partie au present 
Protocole. 

(2) Die Kündigung wird zwölf 
Monate nach Eingang derNotifi­
kation beim Generalsekretär 
wirksam. 

(3) . Ein'e Vertragspartei, die 
aufhört, Vertragspartei des 
übereinkonimens zu sein, hört 
damit auch auf, Vertragspartei 
dieses Protokolls zu sein. 
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Article 6 I Article 6 

If, after the entry into force Si, apres l'entree en vigueur 
of this Protocol, the number of . du present Protocole, le nombre 
Contracting Parties is reduced, de Parties contracta~tes se 
as a result of denunciations, to trouve, par suite de denoncia­
less than five, this Protocol. sha11 tions, ramehe j moins de cinq, 
cease to be in force from the le present Protocole· cessera 
date on which the last of such d'hre en vigueur a partir de la 
denunciations . takes effect. It date a laque11e la derniere de ces 
sha11 also cease to be in force denonciations prendra effet. I1 
from the date on which the cessera egalement. d'&tre' en 
Convention ceases to be in vigueur a partir de la datea 
force. laque11e la Convention elle-

m&me cessera d',hre en vigueur. 

Article 7 Article 7 

1. Any State may, at the 1. Tout Etat pourra, lors d~ 
time of . depositing its instru- depl),; de son instrument de 
ment of ratification or acces- ratification ou d'adhesion ou a 
sion or at any time thereafter, tout moment ulterieur, declarer, 
declare by a notification I par notification adressee au 
addressed to the Secretary- Secretaire general de l'Organi­
General of the United Nations sation des Nations Uni es, que 
that this Protocol sha11 .extend le present Protocole sera 
to all or any of the territories applicable atout ou partie des 
for whose international rela- territoires qu'il represente sur 
tions it is responsible and in le plan international et pour 
respect of which ithas made lesquels il a fait une declaration 
a declaration in accordance conformement a l'article 46 de 
with article 46 of the Conven- la Convention. Le present 
tion. This Protocol sha11 extend Protocolesera applicable au 
to the territory or territories territoire ou aux terntOlres 
named in the notification as mentionnes dans la notification 
from the ninetieth day after a dater du quatre~vingt-dixieme 
its receipt by the Secretary- jour apres reception de cette 
General or, if on that day the notification par le Secretaire 
Protocol has not yet entered . general ou, si a. ce jour le 
into force, as from the time of Protocole n'est pas encoreentre 
its entry into force. en vigueur, a . dater de son 

2. Any State which has made 
a declaratidn under the preced­
ing paragraph extending this 
Protocol. toany territory for 
whose international relations it 
is responsible may den ounce 
the Protocol separately m 
respect of that territory in ac­
cordance with the prOVlSlons 
ofarticle 5 above. 

Article 8 

Any dispute between two or 
more Contracting Parties 
relating to the interpretation 
or application of this Protocol 
which the Parties are unable 
to settle by negotiation or other 

entree eri vigueur. 

2. Tout Etat qui aura fait, 
conformement au paragraphe 
precedent, une declaration ayant 
pour effet de rendre le present 
Protocole applicable a un terri­
toire qu'il represente sur le 
plan international pourra, con­
formement a l',article 5 ci-des­
sus, denoncer le Protocole 
separement en ce qUi concerne 
ledit territoire. 

Article 8 

Tout differend entre deux ou 
plusieurs Parties contractantes 
touchant l'interpretation ou 
l'application du present Proto­
cole que les Parties n'auraient 
pu regler par voie de negocia: 

5 

Artikel 6 

Sinkt durch Kündigungen die 
Anzahl .der Vertragsparteien 
nach Inkrafttreten dieses Proto­
kolls auf weniger als fünf, so 
tritt das Protokoll mit dem Tag 
außer Kraft, an dem die letzte 
dieser Kündigungen wirksam 
wird. Es tritt auch mit dem Tag 
außer Kraft, an dem das Über­
einkommen außer Kraft tritt. 

Artikel 7· 

(1) Jeder Staat kann bei der 
Hinterlegung seiner Ratifika­
tions- oder Beitrittsurkundeoder 
zu . jedem späteren Zeitpunkt 
durch eine an den General­
sekretär der Vereinten Nationen 
gerichtete Notifikation erklären, 
daß dieses Protokoll für alle 
oder für einen Teil der Hoheits­
gebiete gelten soll, deren inter­
nationale Beziehungen er wahr­
nimmt und hinsichtlich deren 
er eine Erklärung nach Arti­
kel 46 des Übereinkommens ab­
gegeben hat. Das Protokoll wird 
für das oder die in der Notifi­
kation genannten Hoheitsgebiete 
am neunzigsten Tag nach Ein­
gang der Notifikation beim 
Generalsekretär der Verein ten 
Nationen oder, falls das Proto­
koll noch nicht in Kraft getre­
ten ist, mit seinem Inkrafttre­
ten wirksam. 

(2)\ Jeder Staat, der nach Ab­
satz 1 erklärt hat, daß dieses 
Protokoll für ein Hoheitsgebiet 
gelten soll, dessen internationale 
Beziehungen er .wahrnimmt, 
kann das' Protokoll allein für 
dieses Hoheitsgebiet nach Arti­
kel 5 kündigen. 

Artikel 8 

Jede Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Vertragsparteien 
über die Auslegung oder An­
wendung dieses . Protokolls, 
welche die Parteien nicht durch 
Verhandlungen oder' auf ande-
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meahs may, at the request' of 
any one of the Contracting 
Parties concerned, be referred 
for settlement to the Inter­
national Court of Justice. 

tions ou pa.r un autre mode de 'I' rem Weg beilegen können, kann 
reglement pourra etre porte, auf Antrag einer, der beteiligten 
a la requ~te d'une quelconque Vertragsparteien dem Interna­
des Parties contractantes inter- tionalen Gerichtshof zur Ent­
esse es, devant la Cour inter- scheidung unterbreitet werden. 
nationale de Justice, pour~tre . 

Article 9 

1. Each Contracting Party 
may, at the time of signing, 
ratifying, or acceding to this 
Protocol, declare by a notifi­
cation addressed to the Secre­
tary-General of the United 
Nations that it does not con­
sider itself bound by article 8 
of this Protocol. Other 
Contracting Parties shall. not 
be bound by article 8 of .this 
Protocol in respect of any 
Contracting Party wh ich has 
entered such a reservation. 

2. The declaration referred 
to in paragraph 1 of this 
article may be withdrawn at 
any time by a notification 
addressed to the Secretary­
General of the United Nations. 

tranche par elle. 

Artic1e 9 

1. Chaque Partie contractante 
pourra, au moment ou elle 
signera ou ratifiera le present 
Protocole ou y adherera, 
declarer par une ,notification 
adressee au Secretaire general 
de I'Organisa:tion des Nations 
Uni es, qu'elle ne se considere 
pas liee par l'article 8 du pn:­
sent Protocole. Les autres Par­
ties contractantes ne seront pas 
liees par l'article 8 envers toute' 
Partie contractante qui aura 
form~le une teIle reserve. 

2. La declaration' visee au 
par~graphe 1 du present article 
pourra &tre retiree atout 
moment par une notification 
adressee au Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Unies. 

3. No other reservation to 3. Aucune autre reserve au 
this Protocol shall be permitted. present' Protocole ne sera 

admise. 

Artic1e 10 Article 10 

1. After this Protocol has 1. Apres' que le present 
been in force for three years, Protocole aura 'ete en vigueur 
any Contracting Party may, by pendant trois ans, toute Par­
notification to the Secretary- tie contractante pourra, par 
General of the United Nations, notification adressee au Secn~­
request that a conference be ta ire general de l'Organisation 
convened for the purpose of des Nations Unies, demander 
reviewing this Protocol. The la convocation d'une con~ 
Secretary-General shall notify ference a l'effet de rhiser le 
a11 Contracting Parties of the present Protocole. Le Secre­
request and a review' conference taire general notifiera cette 
sha11 be convened by the Secre- demande a toutes les Parties 
tary-General if, within aperiod contractantes et convoquera 
of four months following the une conference de revision si, 
date of notification by the dans un delai de quatre mois a 
Secretary-General not less than dater de la notification adressee 
one-fourth of the Contracting par lui, le quart au moins des 
Parties notify hirn of their I Parties contractantes lui signi­
concurrence with the request. fient leur assentiment acette 

demande . 

Artikel 9 

. (1) Jede Vertragspartei kann 
bei der Unterzeichnung oder der 
Ratifikation dieses Protokolls 
oder beim Beitritt zu 'diesem 
durch eine an den Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen ge­
richtete Notifikation erklären, 
daß sie sich durch Artikel.8 nicht 
als gebunden betrachtet. Die 
anderen Vertragsparteien sind 
gegenüber einer Vertragspartei, 
die einen solchen Vorbehalt ge­
macht hat, durch Artikel 8 nicht 
gebunden. 

(2) Eine Erklärung nach Ab­
satz 1 kann jederzeit durch eine 
an den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen gerichtete Noti­
fikation zurückgezogen werden. 

(3) Andere Vorbehalte zu 
diesem Protokoll sind nicht zu-
lässig. .' 

Artikel 10 

(1) Nachdem dieses Protokol1 
drei Jahre lang in Kraft ge­
wesen ist, kann jede Vertrags­
partei durch eine an den Gene­
ralsekretär der Vereinten N atio~ 
nen gerichtete Notifikation die 
Einberufung einer K.onferenz 
zur Revision des Protokolls be­
antragen, Der Generalsekretär 
notifiziert diesen Antrag allen 
Vertragsparteien und beruft eine 
solche Konferenz ein, wenn bin­
nen vier Monaten nach der von 
ihm vorgenommenen Notifika­
tion mindestens ein Viertel der 
Vertragsparteien ihm ihre Zu­
stimmung zu dem Antrag mit­
teilt. 

. . 2. If a conference is convened 2. Si une conference est I' (2) Wird eine Konferenz nach 
~n accordance with the preced.: I convoquee conformement au Absatz L einberufen, so teilt 
mg paragraph, the Secretary- paragraphe precedent, le Secre-, der Generalsekretär dies al1en 

432 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 9

www.parlament.gv.at



General shall notify all the 
Contracting Parties and invite 
them to submit within aperiod 
of three months such proposals 
as they may wish the Con­
ference to' consider. The Secre­
tary-General shall circulate to 
all Contracting Parties the 
provisional agenda for the 
Conference together with the 
texts of such proposals at least 
three months before the date 
on which the Conference is to 
,meet. 

3. The Secretary-General shall 
invite to any conference 
convened in accordance with 
this article all States referred 
to in article 3, paragraphs' 1 
and 2 and States which have 
becOme Contracting Parties 
underarticle 3, paragraph 3 of 
this Protocol. 

Article 11 

In addition to the notifica­
tions provided for in article 10, 
the Secretary-General of the 
United Nations shall notify the 
States referred to in article 3, 
paragraphs 1 and 2, of this 
Protocol and the States which 
have become Contracting Par­
ties under article 3, paragraph 3, 
of this Protocol, of: 

(a) ratifications and aeeessions 
under article 3; 

(b) the dates of entry into 
force of this Protoeol in 
aeeordance with article 4; 

(e) eommunieations received 
under article 2, para­
graph (2); 

(d) denuneiations under arti­
cle 5; 

(e) the termination of this 
Protocol in accordanee 
with article 6; 

(f) notifieations "received in 
accordance with article 7; 

(g) declarations and notifica­
dons received in accord_ 
ance with article 9, para­
graphs 1 and 2. 

432 der Beilagen 

taire general en avisera toutes 
les Parties contractantes et les 
invitera a presenter, dans un 
delai de trois mois, les proposi­
tions qu'elles souhaiteraient 
voir examiner par la Confe­
rence. Le Secretaire general 
communiquera a toutes lesPar­
ties contractantes. l'ordre du 
jour provisoire de la Confe­
rence, ainsi que le texte de ces 
propositions,trois mois au 
moins: avant la date d'ouver­
ture de la Conference. 

. 3. Le Secretaire general invi­
tera a toute conference convo­
quee conformement au present 
article tous les Etats vises aux 
paragraphes 1 et 2 de I'article 3, 
ainsi que les Etats de~enus Par­
ties contractantes en application 
du paragraphe 3 de l'article 3 
du present Protocole. 

Article 11 

Outre les notifications prevues 
a l'article 10, le Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies notifiera aux 
Etats vises aux paragraphes 1 
et 2 de l'article 3, ainsi qu'aux 
Etats devenus Parties contrac­
tantes en application, du para­
graphe 3 de I'article 3 du pre­
sentProtocole: 

a) les ratifications et adhe­
sions en vertu de l'ar­
ticle 3, 

b) les dates auxquelles le pre­
sent Protocole entrera en 
vigueur eonformement a 

, l'article 4, 

c) les 
re<;:ues 
l'alinea 

eommunications 
en vertu de 

2) de l'article 2, 

d) les denonciations en vertu 
de l' article 5, 

e) I'abrogation 'du present 
Protocole conformement 
a I'article 6, 

f) les notifications 're<;:ues 
conformement a l'ar­
ticle 7, 

g) les declarations et notifi­
cations res:ues conforme­
ment aux paragraphes 1 
et 2 de l' article 9. 

7 

Vertragsparteien mit und for­
dert sie auf, binnen drei Mona­
tendie Vorschläge einzureichen, 
die sie durch die Konferenz prü­
fen lassen wollen. Der General­
sekretar übermittelt allen, Ver­
tragsparteien mindestens drei 
Monate vor Eröffnung der Kon­
ferenz deren vorläufige Tages­
ordnung sowie den Wortlaut der 
Vorschläge. 

(3) Der Generalsekretär lädt 
zu jeder . nach diesem Artikel 
einberufenen Konferertz alle in 
Artikel 3 Absätze 1 und 2 be­
zeichneten Staaten s,owie 'die 
Staaten ein, die auf Grund des 
Artikels 3 Absatz 3 Vertpgspar~ 
teien geworden sind. ' 

Artikel 11 

Außer den in Artikel 10 vor­
gesehenen Notifikationen noti­
fiziert der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen den In 

Artikel 3 Absätze 1 und 2 be­
zeichneten, Staaten sowie den 
Staaten, die auf Grund des Arti­
kels 3 Absatz 3 Vertragsparteien 
geworden sind, 

a) die Ratifikationen und Bei­
tritte nach Artikel 3; 

b) die Zeitpunkte, zu denen 
dieses Protokoll nach Ar-" 
tikel 4 in Kraft tritt; 

c) den Eingang der Mittei­
lungen nach Artikel 2 Ab­
satz (2); 

d) die Kündigungen nach 
ArtikelS; 

e) das Außerkrafttreten dieses 
Protokolls nach Artikel 6; 

f)' den Eingang der Notifi­
kationen nach Artikel "1; 

g) den Eingang der Erklärun­
gen und Notifikationen 
nach Artikel 9 Absätze (1) 
und (2). ' 

432 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 9

www.parlament.gv.at



8 

Article, 12 

After 31 August 1979, the 
original of' this Protoeol shall 
be deposited with the Seeret:1ry­
General of the United Nations, 
who shall transmit eertified true 
eopies to each of the States 
mentioned in article 3, para­
graphs 1,2 and 3 oE thisProto­
eol. 

DONE at' Geneva, this fifth 
day of July one thousand nine 
hundred and seventy-eight, in 
a single eopy in the English 
and Frenchlanguages, each text 
being equally authentie. 

IN WITNESS, WHEREOF, 
the undersigned, .being duly 
authorized thereto, have signed 
this Protoeol. 

432 der Beilagen 

Article 12, 

Apres le 31 aout 1979, l'origi­
nal du pn!sent' Protoe6le sera 
depose aupres ,du Seen!taire 
general de l'Organisation des 
Nations' Uni es, qui en 'trans­
mettra 'des copies certifiees 
conformes a ehaeundes Etats 
vises aux paragraphes 1, 2 et 3 
de l'artide 3 dupresent 
Protocole. 

FAlT a Geneve, le cinq 
juillet mil neuf,cent soixante­
dix-huit, e,n un seul exemplaire, 
en langues' anglaise et frans;aise, 
les deu~, textes faisant egale­
,uent foi. 

EN FOI DE QUOI les sous­
signes, a ce dument autorises, 
ont signe le present Protocole. 

Artikel 12 

Nach dem, 31. August 1979 
wird 'die Urschrift dieses Pro­
tokolls beim Generalsekretär 
der Vereinten' Nationen hinter­
legt; dieser übermittelt allen in, 
Artikel 3 Absätze 1, 2 und 3 
bezeichneten ,Staaten beglaubigte 
Abschriften. 

GESCHEHEN zu Genf am 
5. Juli 1978, in einer Urschrift 
in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

ZU URKUND ' DESSEN, 
haben die liierzu gehörig be­
fugten Unterzeichneteri dieses 
Protokoll tinterschrieqen. 
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Erläuterungen 

Das "Protokoll zum übereinkommen über 
den Beförderungsvertrag im internationalen 
Straßengüterverkehr (CMR)" ändert, beziehungs­
weise ergänzt den Art. 23 des übereinkommens 
über den Beförderungsvertrag im internationalen 
Straßengüterverkehr (CMR), das in Österreich 
auf Gesetzesstufe steht (BGBL Nr. 138/1961). Es 
ist daher gesetzesändernd und bedarf nach Art. 50 
Abs. 1 B-VG der Genehmigung des Nationalrats. 
Es hat keinen politischen Charakter und enthält 
auch keine verfassungsändernden oder verfas­
sungsergänzenden Bestimmungen. Eine spezielle 
Transformation im Sinne des Art. 50 Abs. 2 
B-VG ist nicht erforderlich. 

Art. 1 des Protokolls verweist auf das CMR. 

Art. 2 enthält die Änderungen bzw. Ergänzun­
gen des Art. 23 des CMR. Dessen dritter Ab­
satz sieht eine Höchstgrenze der Haftung von 
Frachtführern vor, die für jedes fehlende Kilo­
gramm Rohgewicht der transportierten Fracht 
25 Goldfranken beträgt. Anstelle dieses Gold­
frankenbetrages, dessen Wert in letzter Zeit star­
ken Schwankungen unterworfen war, treten nun­
mehr auf Grund einer Neufassung des dritten 
Absatzes 8,33 Rechnungseinheiten der Sonder­
ziehungsrechte des Internationalen Währungs­
fonds. 

Die am Ende des Art. 23 neu eingefügten Ab­
sätze 7 bis 9 regeln die Umrechnung der Rech­
nungseinheiten in die Landeswährung bzw. set­
zen Werteinheiten in Gold für jene Staaten fest, 
die nicht Mitglieder des internationalen Wäh-
rungsfonds sind. . 

Art. 3 regelt die Unterzeichnung und Ratifi­
zierung sowie den Beitritt zum Protokoll. Er 
legt den Kreis der Staaten fest, die das· Proto­
koll unterzeichnen, bzw. ihm beitreten können. 

Art. 4 bestimmt, daß das Protokoll am 90. Tage 
nach Hinterlegung der fünften Ratifikations­
bzw. Beitrittsurkunde in Kraft tritt. Bisher sind 
drei Ratifikationsurkunden hinterlegt worden. 

Art. 5 bietet die Möglichkeit für eine Kündi­
gung des Protokolls; sie wird zwölf Monate nach 
Hinterlegung des Kündigungsschreibens wirksam. 

Art. 6 sieht den Fall vor, daß durch Kündi­
gungen weniger als fünf Vertragsparteien ver­
bleiben. In diesem Fall tritt das Protokoll außer 
Kraft, ebenso falls das CMR außer Kraft treten 
sollte. . 

Art. 7 bietet die Möglichkeit, den Geltungsbe­
reich des Protokolls auf jene Territorien auszu­
dehnen, für die ein Vertragspartner die inter­
nationalen Beziehungen wahrnimmt. 

Art. 8 sieht vor, daß Streitigkeiten zwischen 
zwei oder mehr Vertragsparteien über die Aus­
legung oder die Anwendung des Protokolls auf 
Antrag einer der beteiligten Parteien dem Inter­
nationalen Gerichtshof zur Entscheidung unter­
breitet werden können. 

Art •. 9 erlaubt es jeder Vertragspartei, bei det 
Unterzeichnung oder der Ratifikation des Proto~ 
koIls oder beim Beitritt zu diesem einen Vorbe~ 
halt zu Art. 8 zu erklären, wodurch die Zustän~ 
digkeit des Internationalen Gerichtshofes zur 
Entscheidung von Streitigkeiten über die Aus­
legung oder die Anwendung des Protokolls aus­
geschlossen· . wird. Osterreicherischerseits ist 
nicht beabsichtigt, einen solchen Vorbehalt zu 
Art. 8 abzugeben. 

Art. 10 eröffnet die Möglichkeit für nach­
trägliche Änderungen des Protokolls und legt 
das hiebei einzuhaltende Verfahren fest .. 

Art. 11 betrifft die vom Generalse.kretär der 
Vereinten Nationen durchzuführenden Notifi­
kationen an die Vertrags parteien. 

Art. 12 bestimmt den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen als Depositär für das Proto­
koll. 
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